
 

Bitte versuchen Sie in den „Ferien“, die Grundlagen so intensiv zu wiederholen,  

dass Sie sie nicht wieder vor einer Klausur „lernen“ müssen, sondern wirklich verstehen und auf Dauer 

wissen, insbesondere:  

 

• Deklinationen, Konjugationen, Stammformen 

• Kongruenz 

• Kasuslehre 

• Verwendung der Konjunktive im konjunktivischen Nebensatz 

• Zeitverhältnis (vorzeitig, gleichzeitig, nachzeitig) 

• grundlegende Syntax („welche Konstruktion ist nötig?“) 

(besonders: Inf. und AcI – Finalsätze und Konsekutivsätze – Kausalsätze – Temporalsätze) 

• direkte und indirekte Reflexivität 

 

Das, was Ihre künftigen Schüler in der Spracherwerbsphase lernen sollen, müssen Sie als LehrerIn 

wirklich hundertprozentig beherrschen !  

 

Lesen Sie intensiv zweisprachig (Caesar oder Nepos), um daran die Grammatik zu wiederholen und 

Ihren aktiven Wortschatz zu erweitern. 

 

    Viele Grüße, B. Schröder  

 

 

 

Mittelkurs Deutsch-Latein (WS 2008/09)     B.-J. Schröder 

Abschlussklausur 

 
Der Krieg gegen Mithridates [Mithridates, is] 

Lucullus’ Rückkehr nach vielen Siegen rief in Rom unterschiedliche Reaktionen hervor. Er wurde voller 

Begeisterung bejubelt, aber alle wussten, dass sein Nachfolger in Asien nicht gut gerüstet war, um einen 

so schweren Krieg zu führen. Cicero sprach vor dem ganzen Senat über diesen langwierigen Krieg und 

über den Oberbefehlshaber. Er sagte, es gehe um das Heil der Bundesgenossen. Er behauptete, die Römer 

seinen stets auf Ruhm und Lob versessen gewesen – daher dürften sie jetzt keine Niederlagen riskieren. 

Die bisherigen Feldherrn hätten in Asien lediglich so gesiegt, dass Mithridates dennoch bisher an der 

Macht bleiben konnte. Damit verscherzte er sich die Sympathien einiger anwesender Senatoren. 

Mithridates werde bald wieder seinen Hochmut zeigen, da Lucullus ja abgereist und der gerade 

angekommene Nachfolger nicht geeignet sei. Cicero sagte, Asien sei so reich und schön, dass alle 

römischen Bürger es beschützen müssten.  

 

 

 



Überschrift: De ... / oder: Indirekte Frage : Quomodo .... + Konj. 

De bello contra Mithridatem gesto (Präpositionalausdruck: Stützpartizip !) 

Quomodo bellum contra Mithridatem gestum sit (zu ergänzen: „Im Folgenden wird erzählt, wie ...“) 

 

nach vielen Siegen: Abl. Abs. Multis victoriis partis / adeptis   

Rückkehr: verbalisieren: Lucullus Romam rediit / reversus est  

Cum Lucullus multis victoriis adeptis Romam reverteret / reversus esset, acceptus est ...  

rief unterschiedliche Reaktionen hervor: Lucullum acceperunt alii alio modo  

cives Romani alii aliter commoti sunt  

er wurde (zwar) bejubelt, aber alle wussten: ... quidem  ... sed 

maximo quidem cum gaudio acceptus est, sed nemo ignoravit + AcI  

sein Nachfolger : successor / is qui ei succedit  

omnes sciebant successorem eius non satis paratum esse  

paratus ad + Gerundiv - bellum gerere – bellum grave  - ad bellum tam grave gerendum  

 

Satzverbindung: Über diesen Krieg ... relat. Anschluss 

Quo de bello diuturno et de imperatore orationem apud totum senatum habuit Cicero.  

 

Dixit + AcI gleichzeitig (Inf. Präs)  es geht um etwas: aliquid agitur  Dixit autem salutem sociorum agi.  

 

Statuit + AcI vorzeitig (Inf. Perf.)  versessen auf: cupidus + Gen.obj. im Superlativ 

Statuit Romanos semper cupidissimos fuisse gloriae laudisque. 

 

Quam ob rem nunc cavendum esse, ne qua calamitas acciperetur.  

 

immer noch indirekte Rede! Daher Konjunktiv in den Nebensätzen  

die bisherigen Feldherrn: Relativsatz : Imperatores, qui usque ad hoc tempus in Asia bellum gessissent (vorzeitig),  

die bisherigen Feldherrn hätten so gesiegt: vorzeitig, Inf. Perf. – imperatores, qui ... gessissent, ita vicisse, 

  so ... dass : konsekutiv  

Imperatores ... ita vicisse, ut Mithridates + Konj. Imp.  

 ut M. aduc potestatem obtineret.  

 

Damit verscherzte er ...: Da ist nicht indirekte Rede, sondern Kommentar ! Bitte immer aufmerksam lesen und 

gründlich überlegen, was passiert bzw gesagt wird ! Auf den deutschen Konjunktiv achten ! 

Haec autem verba nonnulli senatores iniquo animo tulerunt. 

 

Jetzt geht die indirekte Rede weiter: (Cicero sagte, dixit) M. werde bald zeigen: Aci nachzeitig (Inf. Futur)  bald 

werde sich der Hochmut des M zeigen  

mox autem superbiam Mithridatis iterum apparituram esse, cum + Konj. (nach Nebentempus)  

Lucullus abgereist : Lucullo profecto  

cum ... successor, der gerade angekommen sei (vorzeitig), ... idoneus non esset. 

cum Lucullus decessisset neque successor ...  

cum Lucullo inde profecto successor, qui modo advenisset, idoneus non esset.  

 

Cicero dixit Asiam tam divitem et pulchram esse (gleichzeitg), ut konsekutiv 

Notwendigkeit: prädikatives Gerundivum (KNG-Kongruenz) mit Dat. auct.: so schön, dass es (=Asia) von allen 

Römern beschützt werden muss 

... ut omnibus civibus Romanis defendenda esset. ... ut omnes cives R. eam defendere deberent. 


